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Подготовка современного специалиста в области иностранного язы-

ка декларирует направленность учебного процесса как на формирование 

лингвистических навыков и умений, так и на изучение социально-

культурного контекста их функционирования. 

Основной причиной недопонимания в межкультурном общении ча-

сто является не только различие между явлениями родного и изучаемого 

языков. В процессе коммуникации собеседники, как правило, восприни-
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мают и оценивают друг друга с позиций собственного менталитета, 

культуры и ее внутренних стандартов, в результате чего вероятно воз-

никновение различной степени неверного толкования конкретных про-

явлений иной культуры. Устранение подобных коммуникативных оши-

бок возможно только с помощью знаний особенностей мировоззрения и 

ценностных ориентаций партнера по общению, что ведет к необходимо-

сти формирования у учащихся межкультурной компетенции в процессе 

изучения иностранного языка. 

По словам М. Дж. Беннетт, межкультурная компетенция (МК) – это 

сочетание когнитивных и поведенческих навыков и характеристик, кото-

рые способствуют эффективному и корректному взаимодействию в раз-

личных культурных контекстах. Когнитивный аспект включает обще-

культурные и специальные знания, сбор и анализ информации, рефлек-

сию, мотивацию, кругозор; поведенческий – навыки корректного взаи-

модействия, эмпатию, толерантность [1]. 

Хотя понятие «межкультурная компетенция» появилось в научной 

литературе более шестидесяти лет назад, структура МК все еще требует 

уточнения и методологического обоснования. На наш взгляд, структура 

МК должна включать 1) познавательный компонент, который подразу-

мевает систему знаний как социолингвистических особенностей изучае-

мого языка, так и социокультуры его страны; 2) деятельностный компо-

нент, предполагающий наличие навыков и умений, а также их адаптацию 

к новой культурной среде в процессе вербального и невербального об-

щения; 3) личностный компонент, декларирующий важность таких ка-

честв личности, как патриотизм, убеждённость в приоритете общечело-

веческих ценностей, способность к рефлексии и критическому мышле-

нию, потребность в приобщении к мировой культуре, умение достигать 

согласия и сотрудничать в условиях различия взглядов и убеждений и др. 

Таким образом, наличие МК позволяет личности реализовать себя в 

рамках диалога культур, т.е. в условиях межкультурной коммуникации, 

при этом необходимо владение следующими видами информации: 1) 

важнейшие исторические события страны изучаемого языка и другие 

сведения этнографического характера; 2) языковые средства, в том числе 

лексические и стилистические, связанные со спецификой культуры изу-

чаемой страны; 3) паралингвистика (жесты, мимика, предпочитаемое 

расстояние между собеседниками в процессе общения и др.); 4) этика и 

специфика национального образа собеседника. 

Сказанное выше находит свое отражение в аутентичных видеомате-

риалах, что позволяет говорить об эффективности формирования МК на 

их основе. Применение видеотехнологий является действенным сред-

ством развития коммуникативной культуры учащихся, способствуя реа-
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лизации следующих целей обучения: 1) овладение обучаемыми навыка-

ми адекватного речевого и неречевого поведения в различных ситуациях 

иноязычного общения; 2) осознание в процессе изучения иноязычной 

культуры особенностей национальной культуры своей страны; 3) пре-

одоление негативных стереотипов в восприятии других стран и народов, 

проявление эмпатии и толерантности по отношению к ним; 4) макси-

мальное приближение учебных ситуаций к условиям, моделирующим 

естественную коммуникативную среду. 

Как и все виды коммуникации, МК имеет свою специфику и задачи, 

от которых зависит эффективность общения. Как отмечал Е. И. Пассов, 

способность общаться на иностранном языке является интегративной и 

многокомпонентной. «Знать культуру – значит иметь опыт а)восприятия 

фактов культуры, б)осознания их места в культуре, в)сопоставления с 

фактами родной культуры, г)анализа их ценности, д) включения их в си-

стему своих знаний, е)действования соответственно новым знаниям» [2, 

с. 27]. Иными словами, помимо знаний языка и культуры изучаемой 

страны, для формирования МК необходимо 1) наличие речевых умений, 

связанных с иноязычной речевой деятельностью для реализации обще-

ния, включая речевой этикет; 2) владение средствами невербальной ком-

муникации; 3) включение в учебный процесс аксиологического аспекта, 

декларирующего взаимопонимание, основанное на признании чужих 

ценностей и их уважении.  

Современный социальный заказ общества требует дальнейшей ком-

плексной методической разработки системы формирования навыков и 

умений МК. В процессе изучения учащимися межкультурной парадигмы 

можно выделить следующие уровни [3]:  

Уровень 1 – базовые знания, навыки и умения, необходимые для 

обеспечения продуктивного коммуникативного поведения и включаю-

щие умения генерировать и интерпретировать тексты в различных ситу-

ациях общения. 

Уровень 2 – уровень базовых параметров, изложенных выше, присо-

единяющий дополнительно психологическую готовность учащегося к 

межкультурному общению и предполагающий перевод содержания па-

раметров первого уровня в плоскость межкультурного контекста речевой 

деятельности на иностранном языке. На данном этапе должна быть 

сформирована способность учащихся распознавать, анализировать, ин-

терпретировать, сравнивать социокультурные явления  родной и иной 

культур и строить свое коммуникативное поведение с учетом их разли-

чий, проявляя уважение и понимание социокультурных особенностей 

другого народа. 
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Уровень 3 – уровень когнитивной готовности к межкультурному 

общению, характеризующийся осознанной гибкостью коммуникативного 

поведения в выборе стратегий общения, способностью контролировать и 

анализировать свою речевую деятельность.  

Общеизвестно, что сознание формируется в процессе активной 

работы, отсюда формирование МК должно опираться на систему упраж-

нений, которые можно разделить на следующие типы:  

1) упражнения на усвоение фоновых знаний;  

2) упражнение на распознавание и анализ ценностных ориентаций в 

иноязычной культуре;  

3) упражнение на развитие речевой и невербальной коммуникации. 

Упражнения первого типа могут быть представлены в виде мини-

лекции, беседы и др. Для активизации полученных знаний возможны та-

кие формы работы как дискуссия, мозговая атака, викторина, реферат. 

Упражнения второго типа фокусируются на преодолении ошибоч-

ных стереотипов и мифов, возникающих при восприятии иной культуры, 

анализе мировоззрений субъектов общения, установлении более тесного 

контакта путём совмещения ценностных ориентаций у представителей 

различных культур. Данные упражнения помогают распознавать куль-

турные табу и критические ситуации, в которых происходит принижение 

национальных ценностей. Они могут  проводиться на основе анализа 

различных интервью, ток-шоу, рекламы, документальных фильмов. Ос-

новной деятельностью здесь является  изучение конкретных ситуаций, 

ранжирование по релевантности ценностей и качеств, решение проблем-

ных задач. Переход к заданиям второй группы возможен лишь после 

освоения учащимися определённых стратегий действия, таких как анало-

гия, обобщение, сравнение, индукция, дедукция. Параллельный положи-

тельный результат выполнения упражнений заключается в том, что уча-

щиеся познают не только культуру страны изучаемого языка, но и осо-

бенности культуры родной страны. 

Упражнения третьего типа нацелены на изучение стратегий поведе-

ния, принятых в иной культуре, определение их особенностей в силу 

национальной специфики, корректное использование речевых и нерече-

вых средств в стандартных ситуациях иноязычного общения. Эффектив-

ной основой данных упражнений могут стать видеоматериалы, а именно: 

стоп-кадр, крупный план, демонстрация эпизода без звука и т.д. Упраж-

нения третьего типа являются наиболее сложными, так как предполагают 

творческую активность самих учащихся в ситуациях общения и преду-

сматривают такие задания, как подготовка комментариев к видеоряду, 

ролевые игры, проектные технологии, театральные технологии, дебаты и 
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прочие симуляции ситуаций, наиболее приближенных к реальным и тре-

бующих личностного отношения к фактам и событиям. 

Специфика использования видеотренинга позволяет не только 

разыгрывать ситуации коммуникативного поведения, но и проводить их 

видеосъемку для последующего анализа и обсуждения, что позволяет 

учащимся оценить свои навыки и умения вербального и невербального 

общения, осмыслить полученный опыт.  

Таким образом, рассматривая вопросы формирования у обучающих-

ся МК, нельзя не отметить её комплексную природу. Она включает в се-

бя культуроведческий, психологический, нравственный, социальный ас-

пекты, что позволяет выделить в структуре межкультурного взаимодей-

ствия три уровня: перцептивный, интерактивный и коммуникативный. 

Специфика построения системы упражнений для развития МК проявля-

ется в том, что при выполнении различных операций надо учитывать 

степень участия мышления и фактор постепенного перехода от первич-

ного нулевого преобразования информации к частичному и полному и, 

наконец, к порождению нового высказывания с иным планом дискурса и 

содержания. Методически грамотное использование в учебном процессе 

видеотренинга позволит развить у учащихся способность адекватного 

коммуникативного взаимодействия на межкультурном уровне, сформи-

ровать вторичную языковую личность, 
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